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^  Figyelő. ^
Kereskedők, iparosok, pénzintézetek és 

az adósok között egyszerre óriási kavarodás 
támadt a végrehajtási novella hírére. Mintha 
villám csapott volna közéjük. Mint a fel
riadt méhkas zsonganak és tanakodnak és 
úgy az egyik, mint a másik fél a saját bőrét, 
érdekét igyekszik menteni. Néhány nap óta 
a hitelnyújtás teljesen megszűnt. Kereskedők 
számláik sürgős kifizetését követelik, meg
tagadják a részletfizetés kedvezményét és a 
bankok csak jelzálogfedezetek mellett folyó
sítják a kölcsönöket. Olvashatjuk napról- 
napra a tiltakozásokat, feliratozásokat és 
óvintézkedéseket. De ezek már mit sem 
használnak: az igazságügyminiszter rendü
letlenül, ridegen áll alkotása fölött.

Mi e pillanatba nem is annyira az ipa
rosok, kereskedők és bankok riadalmát 
látjuk és vesszük észre. Hanem az adósokét, 
a kisemberek kapkodását, eszeveszett jaj
kiáltásaikat, a mit hitelezőik kegyetlen hitel- 
megszüntetése folytán kiadnak. És tulajdon
képen is az adósok sanyarú helyzete a 
figyelemre méltó, a sajnálni való. Azoknak 
a helyzete kétségbeejtő, a melyet az nj tör
vénynek életbelépéséig eltelő ideje teremt. 
Mert hová szaladjanak, kihez forduljanak 
az egyszerre beállott peresitések elől, a miket 
a végrehajtási novellában biztosított joguknál 
fogva folyamatba tesznek. A kis embert, 
az1 eddig pontos törlesztésekre szorítkozó 
adóst egyenesen tönkreteszik túlzott óvatos
ságukkal, mielőtt az uj törvény az adósokat 
védelmébe vehetné.

Nálunk, itt a^vidéken a baj talán j nem 
oly nagy. A mi van, azt is felülről az eddig 
uzsorarészletre dolgozott kereskedők okoz
zák. Akiktől eddig senki sem óvakodott 
és felült kedvezőnek látszó ajánlataiknak. 
Minálunk úgy hisszük félelemre ok nincsen, 
a hitelező ismeri adósát, a kinek bizonyára 
nem a régi tágkeretü végrehajtási törvény

intézkedései miatt nyújtott hitelt. A mi ke
reskedőinknek, iparosainknak és bankjaink
nak szeme előtt van adósa, a mi szintén 
elég oka lehet annak, hogy tapintatosan 
viselkedjenek és ne üljenek fel a fentről 
jövő izgató vaklármának.

*
Az egész országban fellépett húsdrá

gulás hatósági orvoslása küszöbön van. 
Meg lesz oldva a kérdés, fegyver lesz a 
hatóság kezébe adva, az ellen, a hói eddig 
tehetetlen volt. a mészárosok túlkapásaival 
szemben. A földmivelésügyi miniszter 54300 
szám alatt rendeletet intézett a törvényható
ságokhoz, melyben elrendeli, hogy nagyobb 
fogyasztással biró helyeken hatósági husszé- 
keket létesítsenek. Ezek a közintézmény- 
jellegi! husszékek a legszorosabb hatósági 
ellenőrzés alatt állanak és működésűkből 
minden nyerészkedési célzat ki lenne zárva.

Mihelyt Medgyesen is az uj közvágóhíd 
felépül, köteles lesz a város a hatósági hus- 
széket felállítani. Legalább akkor aztán 
olcsó húst eszünk. Csak sokáig ne tartana.

Szöííészeíi tanfolyam Medgyesen.
Theil Frigyes polgármester, mint 

a vármegyei szöllészeti bizottság elnöke 
felhívja a gazdaközönség figyelmét a 
városunkban 31-én megnyitandó szöllö- 
müvelési tanfolyamra. A tanfolyamot 
Salmen János vándortanitó vezeti s az 
előadást magyar, német és román nyel
ven tartja, úgy, hogy. bármely nyelvű 
egyén azon részt vehet.

Jelentkezést Julius 30-áíg a városi 
kiadóhivatal fogad el s tekintve, hogy 
körülbelül 20 egyén fog felvétetni csak, 
tanácsos a mielőbbi jelentkezés.

A tanfolyamon résztvehetnek szöl- 
lőbirtokosok, vincellérek és szöllőmun- 
kások s célja a szöllőmüvelésre való

intenzív beoktatás népszerű, tetszetős 
formában. A tanfolyam 2—3 napig is 
eltarthat s minden résztvevő a várme
gyei szöllészeti alapból 2 korona napi
déban részesül.

V á ro s i é p ítke zé se k .
Lapunk egy régebbi számában említett 

híivöskuti hidegfürdő újjá építésének halaszt- 
gatása igazat ad akkori cikkünknek, mely 
kétségbe vonta az uj uszodának ez évben 
való megújítását. Most nyilvánul az uszoda
hiány legeklatánsabb formájában, midőn 
közönségünk a kánikula rekkenő hőségében 
rá van utalva a rozoga . állapotban levő, 
kis méretű régi uszoda használatára.

Ez ügyben való további érdeklődésünk 
a tanácsi mérnöki hivatalba vezetett, hói 
csodálkozással láttuk, hogy a tervek s költ
ségvetés teljesen készen van, mely egy 
méretében impozáns, ügyesen szerkesztett 
úszóház képét tárja elénk. Mindkét medence 
a mostani méreteket jóval felülmúlja. A fér
fiak részére építendő vízmedence 20.50 mtr, 
a nőké 15 mtr. hosszban, s mindkettő 9 mtr. 
szélességben, legmélyebb részen 240 mtr. 
mélyre az újabb időben nagy tért hóditó 
vasbetonból contempláltatott. Az uszoda 
vize szürősziták és iszapcsapoló aknákkal 
tisztítva vezettetik a medencébe. Az összesen 
70 öltöerőre tervezett uszóházban napfürdő
helyről, zuhanyokról, ugródeszkáról is gon
doskodva van.

A városi vízvezetéki kutak próbafúrá
sának műveletei a közel napokban foganato
síttatnak. E tárgyban a napokban az országos 
vizépitészeti hivatal részéről Dillenberger 
mérnök időzött városunkban, ki mérnökünk
kel együtt a végleges fúrási pontokat meg
állapította, és a felszereléseket megvizsgálta.

A városi közkorház építésénél a leg
kényesebb munkánál, a csatornázásnál tar
tanak. A korházi szennyvizeket a muzsnai 
patakba való beömlés előtt szürőtelep tisz
títja meg, nehogy a muzsnai patakot s igy

Egyed ü
Egyedül  nem jó lenni .  Megmondta 

ezt már a könyvek-künyve —■ a biblia is. 
Nincs valami szomorúbb, mint a magányos j 
bolyongás a földi téreken. Különösen annak, 
a ki nem szokta meg az egycdtilvalóságot.
A kit szerettek, dédelgettek, a kinek a gon
dolatát lesték . . .

* *

Egyedül !  . . . Már reggel érezzük az 
egyedüliség kimondhatatlan nyomorúságát. 
Csöndes, szinte kriptaszerü a szoba, amelyet 
nem ver föl édes asszonyi hang varázsa. 
Rideg, üres. A hotelszobában nincs semmi 
individuális. Sehol egy odavetett öltöny
darab, valami puha, illatos kendőcske — 
egy szál virág. Egy félig nyitott könyv, 
a melyből olvastak. Szinte keserű az ilyen 
szobának a levegője is. Vagy csak mi 
érezzük úgy — a lelkűnkből kiáradó nagy 
keserűségtől. Szeretnék valamit kérdezni — j

szeretnénk valamit közölni, nincs a kihez 
forduljunk. Fáj valamink, nincs a kinek el
mondjuk. Gyöngéd, puha kéz nem simo
gatja végig homlokunkat . . . Némán, szót
lanul hányjuk magunkra a ruhát . . . Vigye 
az ördög akár hogy áll . . .  Ki törődik már 
ezzel, ha nincs senki, a kinek tetszeni akarna. 
Egyik nagy írónk mondta nekem egyszer: 
Még a szánkat kimosni sem érdemes, ha 
nincs már asszony, a ki megcsókoljon . . . 
De élni se érdemes ám igy — —

* **

Egyedül  . . .  A legragyogóbb őszi 
verőfény is fáj ilyenkor. Fáj a késői virágok 
virulásának látása. A kikirics halavány-ró
zsaszín virága eszünkbe juttatja a nagy, az 
általános hervadást . . . Mert hogy min
dennek el kell hervadni. És bolyongunk a 
nagy, méla őszi csöndességben. Egyedül  
a nagy város lüktető, zsibogó zajában is. 
Mindenki idegen, vagy legalább közönyös 
a zsúfolt tarka utcákon . . . Mindenütt hiány
aik az a másik . .  . — az a bizonyos

egyvalaki ,  akivel együtt jártuk az élet útját. 
Még kis, jelentéktelen haszontalanságok is 
fájdalmat okoznak. Mintha törszurást érez
nénk villamosvasuton, hajón: csak egy 
jegy . . . Mindig csak egy már. Egyedül  
vagyunk mindig, mindenütt . . . Valóságos 
v ia  cruc i s  a sok jól ismert utca. Itt is 
együtt jártunk — amott is, ket ten;  ez jut 
eszünkbe, mikor most rójjuk a várost, cél, 
irány nélkül. Itt virágot vásároltunk, amott, 
a hol a széleshátu kandúr dorombol az őszi 
verőfényben gyümölcsöt. A pályaudvar előtt 
mintha valami névtelen fájás zsibbasztaná 
meg a lelkünket . . . Messze, boldog uta
zásból itt érkeztünk haza . . . Még akkor 
volt otthon . . . Elfordulunk valami sötétes, 
kisebb utcába és letöröljük a könnyet, a mi 
pilláinkra gyűlt . . .

=!-- **

Még időbeosztásunk sincs igy egyedül .  
Az otthonvaló embernek tálalnak. Tizenket
tőkor ■— vagy kettőkor. Már kinek hogy. 
Magányos ember kénytelen korcsmába menni.
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a Kiikiillő folyó vizét megfertőzze. A kórház 
külső homlokzata is készen áll, a középső 
domine részen látszólag az aestetikára is 
nagy súly fektettetett. Belső kiképzésnél 
a hygienikns szempontok figyelembe vétettek, 
csaknem mindenütt hézagmentes Lynoleum 
padlóburkolatok készülnek, a falak porcelán 
— email festékkel vonatnak be. Kényelmes 
feljáró főlépcső nagy arányú csarnokba vezet, 
melyből jobbra-balra világos folyosók köz
vetítenek az egyes termekhez.

A pincében gépház, szivattyú, motor 
és kazánnal, a padláson hatalmas vasbeton 
meleg és hideg viztartánnyal, melyek az 
egész épületcsoportot táplálják.

Földszint és elsőemeleten tágas és vilá
gos kórtermek, operáló,- röntgen,- villamos,- 
szeptikus- és aszeptikus termek szenvedő 
betegek részére.

A telek terénum szabályozására 3600 
koronát szavazott meg a város tánácsa. A 
korház belső berendezésében és felszerelé
sében a célszerűségi és egyéb szempontok 
sem fognak kívánni valót hagyni. D. G.

A magyar kaszinó összejövetele.
Mint jeleztük, a magyar kaszinó 18-án este 
dr. Hegyesy Győző táblabiró, elnökének ün
neplésére összejövetelt rendezett. Mintegy 
50 tisztelője jelent meg az elnöknek, a mely 
oly szokatlan szám a magyar társadalmunkban 
hogy a legélénkebben dokumentálja mind
nyájunk szeretetét. Fehér asztal mellett 
üdvözlő beszédet mondtak: Mihály Károly 
a kaszinó igazgatója, Kory Ottó szentferenc- 
rendi tartományi főnök, Kociány Lajos já- 
rásbiró, Csiky József református lelkész és 
még többen. Az ünnepelt táblabiró meg- 
hatottan köszönte meg a baráti ragaszko
dásnak és szeretetnek impozáns megnyilat
kozását, végül a jelenvoltakra, valamint az 
elnökség alatt álló kaszinó jövő fejlődésére 
ürítette zugó éljenek közt a poharát. A tár
saság sokáig maradt együtt jókedvű poha
razás közben.

Pénzügyi kinevezés. Hugyák Tádé 
segesvári pénzügyi fogalmazót a pénzügy- 
miniszter állomás helyén való meghagyással 
pénzügyi segédtitkárnak nevezte ki.

Államsegély állatdijazásra. A föld
mi velésügyi miniszter Nagyktiktillő vármegye 
közgazdasági bizottsága részére állatdijazási 
célokra 1600 koronát utalványozott ki. Ebből

mint értesülünk a medgyesi járás valamelyik 
községében megtartandó állatkiállitas és 
díjazásra 320 korona lett megállapítva.

Nádpataki fürdőélet. Egyik nádpataki 
fürdővendég Írja, hogy az idén a vendégek
nek különös kényelmet és szórakozást nyújt 
a fürdőtelep, a mely körülményt az uj épít
kezések és modern berendezés idézi elő. 
A vendégek száma is megnövekedettt s min
den jel arra mutat, hogy Nagyktiktillő me
gyének ez a szép fekvésű és elismert gyógy
hatású fürdőhelye virágzó és messzeföldön 
ismert lesz. A ftirdőkezelőség mindent el
követ, hogy jól mulassanak vendégei. Mint 
írják, a fogarasi Russu bandája közreműkö
désével 26-án Annabált rendez, a melyen az 
egész vidék intelligenciája részt fog venni.

A husdrágaság ellen. Makóról Írják: 
a hatósági mészárszék felállítása ügyében 
Rákossy Gyula rendőrkapitány elnöklésével 
ülés volt. Rákossy felhívta a jelenvolt összes 
mészárosokat és henteseket, hogy az indo
kolatlanul magas húsárakat mérsékeljék, 
ellenkező esetben Makó városa kénytelen lesz 
hatósági mészárszéket állítani fel. A mészá
rosok és hentesek rövid tanácskozás után 
kijelentették, hogy a marhahús árát 52, 50 
és 46, a borjúhúsét 60, 50, a disznóhusét 
80, 70, 56 és a juhét 48, 44 és 40 krajcárra 
szállítják le minőség szerint. Rákossy rendőr- 

j  kapitány helyeslöleg vette tudomásul az árakat.
I A húsárak ezzel visszatértek a tiz évvel 

ezelőtti normális árakhoz.
Hatósági mészárszék. Zalaegerszegen 

dr. Korbay Károly polgármester arravaló 
hivatkozással, hogy a marha ára jelentéke
nyen csökkent, felszólította a mészárosokat, 
hogy szállítsák le a húsárakat. A felszólí
tásnak nem lett meg a kívánt eredménye, 
mire Zalaegerszeg városa hatósági mészár
széket állított fel, megkezdte a hús árulását, 
de egyúttal kötelezte összes tisztviselőit, 
hogy husszükséglettiket a város mészárszé
kéből szerezzék be. Ma már a városi mé
szárszék harminchat százalékkal olcsóbban 
méri a húst, mint a mészárosok. A vevő
közönség csak naponta horribilis összegeket 
takarít meg s a város a valóban tisztes pol
gári haszonból tekintélyes jövedelmet húz.

A husfogyasztási szövetkezetről. 
Azon mozgalmat, a melyet a húsárak indo
kolatlan felemelése következtében a fogyasztó 
közönség megvédésére indítottunk, pár hétre 
felfüggesztettük. Oka ennek, hogy jelent
kezett medgyesi mészáros, a ki a kartell- 
áraktól eltérően a marhahúst már ma is 
80—96 fillérért méri. így mérik a húst 
Hotye Jánosné Kovács utcai mészárszékében,
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a mire a fogyasztó közönség figyelmet tijolag 
felhívjuk. Egyben jelezzük, hogy mozgal
munk nem a helyi mészárosok megrontására, 
irányult, agitációnkkal a fogyasztó közönség 
érdekét kívánjuk szolgálni csupán s elérni 
azt az eredményt, a mit nagyszebeni lap
társunk is e tekintetben oly gyorsan elért. 
Azt hisszük, a mészárosok szövetsége is 
méltányosabb árakat fog a legközelebbi na
pokban megállapítani, a mi által késleltetni 
fogja a nagyközönség által annyira óhajtott 
husfogyasztási szövetkezet megalakulását.

Uj osztrák ötkoronások. Az osztrák 
birodalmi tanácsban képviselt királyságok 
és országok kormánya uj ötkoronás jubi
leumi emlékérmet bocsát forgalomba. Az 
ötkoronás érem képlapján őfelsége mellképe 
látható a következő körirással: „Franc Jós. 
1. D. G. Imp. Austr. Rex Boh. Gal. 111. Etc. 
Et Ap. Rex. Hung.“ A hátlapon haladó 
fiatal női alak van lengő ruhával; felemelt 
jobb kezében babérágat tart, balkezével a 
köriratba foglalt 1848— 1908. évszámokra 
mutat. A női alaktól balra az ausztriai 
császári korona s alatta az „5 Cor“ érték
jelzés, jobbra pedig a császári sas látható. 
A hátlap körirata: „Duodecimus Lustris 
Gloriose Peractis.“ Az érem karimája sima 
és mélyített betűkkel e jelszót tartalmazza: 
„Viribus Unitis.“ A lapok pereme emel
kedett és sima s azon gyöngysor vonul 
végig. Az érmek súlya, átmérője és finom
sága a régi ötkoronásokéval egyező.

Anhabálok. A medgyesi magyar pol
gári dalkör ma este a „Cell“ féle nyári 
helyiségben saját pénztára javéra Annabált 
rendez. — Ugyancsak ma rendezi Annabálját 
a Bázna fürdőn tartózkodó fiatalság Báznán 
a Tulipán vendéglőben.

Orvosnők Angliában. Egy legújabban 
megjelent statisztika szerint Angliában 750 
orvosnő van. Ezek közül négyszázan a 
londoni női orvosi iskolában végezték tannul- 
mányaikat. 1890-ben még csak 200 orvosnő 
volt. Londonban mostanában 169 nő tanulja 
az orvosi tudományokat. Sok nőnek kór
házakban segédorvosi vagy főorvosi állásuk 
van. Sokan a postánál, elmegyógyitó inté
zetben vagy iskolában vannak alkalmazva.

Elfogott sátoroscigány banda. A na
pokban Erzsébetváros és Eczel között a 
csendőrség elfogott egy 70 tagból álló 
cigánybandát, a melynél több lopott és 
körözött tárgyat talált. A cigányokat a 
hírhedt Doda Mihály Számi a csendőrség
nek és rendőrségnek messze vidéken ismert 
alakja vezette formális fegyverzetben. Úgy 
Dudát, mint nagyszámú társait az erzsébet
városi ügyészséghez kisérték be.

Bármilyen kedvetlenül, undorral szinte, enni 
kell valamit. A rongy anyag még akkor is 
kiván élni, — mikor a lélek már meghalt. 
De ilyen stádiumban már meg se nézzük 
az étlapot. Hozzon a pincér a mit akar.
És milyen szomorú, milyen elhagyatott egy 
ilyen kocsmai ebéd egyedül. As asztalnál 
még egy teríték van. Oda már nem ül 
senki. Mellettünk boldog fiatal pár együt t  
eszik. Minden adagot megfeleznek. Cse
vegnek, nevetgélnek. Az asszony kinálgatta 
a férfit — a férfi egy szelet tortát tesz az í 
asszony tányérjára. Nézzük — nézzük és 
torkunkon megakad a falat. Hej — mikor 
még mi is igy ebédeltünk, mikor még mi se 
voltunk egyedül .  És az otthonok, a sweet 
il ome igazi ebédjei. Délután a fekete kávé. 
Mikor a kávé cukrát odaadhattuk annak a 
másiknak. Sohasem fogok én már fekete 
kávét inni többé. Nem főz nekem már senki 
fekete kávét a kedélyesen, mesemondóan 
zugó non plus ultrán . . . Összetört, sem
mivé lett minden. Az o t t h o n ,  az élet. 
E g y e d ü l . . .  E g y e d ü l . . .

* *

Egyedül  . . . Nem kell úgy még a 
munka sem. Futunk, menekülünk az üres, 
rideg lakástól. Bevágjuk magunk után az 
ajtót, a mely döngve szól, mintha kripta-ajtó 
lenne. Nem marad utánnunk semmi, csak 
üresség. Lelkűnkben sem viszünk el sem
mit, csak ürességet. Csavargunk. Füstös, 
zsúfolt kávéházakaí járunk sorra. Azt hisz- 
sziik a zaj, a lárma eltompitja idegeinket. 
Egy pillanatra talán kevesebbet érezzük azt 
a nagy, nagy fájást, a mit elmondani se 
tudunk már. Aztán megint megyünk tovább. 
Körülöttünk, mellettünk asszonyok járnak. 
Egy asszony — száz asszony. Mind a másé. 
Egyik se a miénk . . .  Mi csak bandukolunk 
egyedül .  De miért is lennének a mieink, 
ha már az az egy, azaz egyetlenegy, a kit 
sóvárogva óhajtunk, a ki a mienk vol t ,  
nem lehet többé az. Az az egyetlenegy, a 
kinek tekintetét egyre látjuk, a kinek kaca
gását halljuk, csókját, ölelését érezzük . . . 
Jöhetne nekem akár Venus asszonya is . . .
A mikor csak egy kép tölti el lelkünket, j 
nem bírunk befogadni másikat. — Az agyon- ; 
gyötrött szívben romokra építeni nem lehet, j

Itt nincs: origer la fortune. Szenvedünk, 
mert nincs számunkra gyógyulás. Egyedül . . .

íjí îţi
*

Későre jár. Egymásután, halk rezze
néssel ütnek az órák. Lépteink tompán 
hangzanak vissza a csöndben. A hidón 
vágtatva csillingel a villamos. Karöltve siet
nek hazafelé boldog emberek, a kiknek 
még van ot thonuk.  Vig kompániák is 
kóborolnak persze. Boldog, a ki bánatát 
italba, duhajkodásba tudja ölni. Én azt se 
tudom. Belé temettem fejemet a vánkosba, 
a magányos csöndes szobába — lecsavarom 
a villamos fényt és úgy szeretnék aludni, 
álmodni. A koldusszegénnyé lett lélek már 
néha az álommal is beérné. Álmodni mind
arról, a mi vol t .  Otthonról, boldogságról. 
Egy gyöngéd, szeretetteljes szóról csak még, 
a miért úgy epedünk, sóvárgunk — elha
gyatottan, egyedül  . . . egyedül  . . .

Gróf Vay Sándor.
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B  bét üzleti jelentése.
Az elmúlt hét időjárása gyakrabban változott. 

Kezdetben még száraz és igen meleg volt, később 
fokozódó felhőzet és erősebb légáramlatok mellett 
tetemes hősülyedés állott be, mely zivataros eső
zésekkel volt kapcsolatos. A beköveikezett csapadék 
oly méretű volt, hogy az esőhiány miatt megsilányult 
kapás növények és legelők helyzete nagyon javult.

Mezőgazdasági körökben a gyakori esőzések 
némileg aggodalomra nyújtanak okot, a mennyiben 
a learatott terménnyeknek, illetve azoknak behor- 
dásához meleg és száraz idő kívánatos.

Az üzleti hét lefolyásáról a következőt jelentjük:
Nálunk gyakori és tetemesebb árváltozások 

fordultak elő, melyekre az időjárás volt befolyással.
Kenyérmagvak a hét nagyobb felében lanyhák 

voltak, inig takarmánycikkek szilárdan alakultak.
Buza csak gyengébb érdeklődéssel találkozott. 

Uj áru csak kis mennyiségben van forgalomban, 
miután a cséplések még nincsenek befejezve, sok 
helyen pedig kezdetét se vette.

Rozs. Ó áruban a kereslet megszűnt, uj áru 
iránt sem nyilvánult különösebb érdeklődés.

Ár pa  elég jó érdeklődéssel találkozott.
Zab kezdetben szilárdan alakult, később azon

ban gyengült és elég jó kínálat valamint normális 
kereslet mellett ára alig változott.

T e n g e r i gyengén van kínálva, habár e cikk 
iránti kereslet igen élénk. •

Gabonaárak:
Buza per 20 1. 3.10—3.20 kor per 100 kg. 

20.—20.50 kor.
Rozs per 20 1. 2.40—2.50 kor. per 100 kg. 

15.—16.— kor.
Zab per 20 1. 1.30—1.40 kor. per 100 kg. 

13.—14.— kor.
Árpa per 20 1. 2.20—2.40 kor. per 100 kg. 

14—15,— kor.
Tenger per. 20 1. 2.00—2.10 kor. per 100 kg. 

12.50—13"— kor. bgy.

Levélszekrény.
R. Á. Nádpatak. A szerkesztő a szives meg

hívást köszöni.

Faeladási hirdetmény.
Baromlaka község irodájában folyó évi 

julius hó 27-én d. e. 10 órakor eladatik 
700 méter öl bükk tűzifa.

Kikiáltási ár ölenként a kiskapusi vasúti 
állomásra leszállítva 20 korona.

Közelebbi feltételek a jegyzői irodában 
megtekinthetők.

Baromlaka, 1908. évi julius hó 8-án.
Gcszit János,
községi jegyző.

Sz. 164/908 végrh.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LV. t.-c. 102. §-a értelmében közhírré teszí, 
hogy a szentágotai kir. járásbíróságnak 1908. 
évi V. 44/1 számú végzése következtében 
dr. Román Dénes medgyesi ügyvéd által 
képviselt Rakotana takarék és hitelintézet 
Nagyszeben javára Bukur Zafi, Parvu Joun, 
Oana Joun és Bukur Joun Zsaen ellen 
200 K s jár. erejéig 1907. évijunius hó 19-én 
foganatosított kielégítési végrehajtás utján 
le- és felülfoglalt és 1466 koronára becsült 
következő ingóságok u. m. ló, lószerszám, 
szekerek tehenek, ökrök nyilvános árverésen 
eladatnak.

Mely árverésnek a szentágotai kir. járás- 
bíróság 1908. évi V. 44/2. számú végzése 
folytán 200 K tőkekövetelés, ennek 1907 
évi junius, hó 8 napjától járó 6%  kama
tai, és eddig összesen 78 K 52 fillérben 
biróilag már megállapított költségek erejéig, 
Salkó községében leendő megtartására 1908. 
évi augusztus hó 3. napjának d. e. 10—12 
d. u. 2—4 órája határidőül kitüzetikés ahhoz 
a venni szándékozók oly megjegyzéssel 
hivatnak meg, hogy az érintett ingóságok 
az 1881. évi LX. t.-c. 107 és 108. §-ai értel
mében készpénzfizetés mellett, a legtöbbet

Ígérőnek, szükség esetén becsáron alól is 
elfognak adatni.

A mennyiben az elárverezendő ingó
ságokat mások is le- és felülfoglalták és 
azokra kielégítési jogot nyertek volna, ezen 
árverés az 1881. évi LX. t.-c. 120 §-a értel
mében ezek javára is elrendeltetik.

Szentágota, 1908. évi jul ins hő 19-én.

Bulin Imre,
33 kir. bir. végrehajtó.

350— 1908. végrh. szám.
r 0

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi LX. t.-c. 102. §-a értelmében közhírré 
teszi, hogy a medgyesi járásbíróságnak 1905 
évi V. 194. számú végzése következtében 
Dr. Bardos S. Sámuel budapesti ügyvéd 
által képviselt Aufrecht 's Goldschmiedt bu
dapesti cég javára Mederus Dániel medgyesi 
lakos ellen 180 K 40 f. s jár. erejéig 1905 
évi junius hó 27-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján le- és felülfoglalt és 620 
koronára becsült következő ingóságok: u. 
in. bútorok nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a medgyesi kir. járás- 
bíróság 1908. évi V. 284 2 számú végzése 
folytán bYVo váltódij és eddig összesen 
24 K 87 fillérben biróilag már megállapított 
költségek erejéig Medgyesen, alperes laká
sán leendő megtartására 1908. évi augusztus
1. napjának d. e. 10 órája határidőül 
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi 
LX. t.-c. 107. és 108. §-ai értelmében kész- 
pénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, 
szükség esetén becsáron alól is el fognak 
adatni.

A mennyiben az elárverezendő ingó
ságokat mások is le- és felülfoglalták és 
azokra kielégítési jogot nyertek volna, ezen 
árverés az 1881. évi LX. t.-c. 120. §-a ér
telmében ezek javára is elrendeltetik.

Medgyes, 1908. évi julius hó 15-én.
Hotye János,

34 kir. bir. végrehajtó.

Ugrón Gábor iapvezér.

‘máéVAR nemzed
a legolcsóbb, függetlenségi 48-as napilap.

Cikkeit írják: Ugrón Gábor, Ábrányi Emil,
Dr. Halász Lajos országgyűlési képviselő.

Szerkeszti: Lándor Tivadar.

Egy évre . . 16 K. Negyedévre . 4 K.
Fél évr e. . .  8 „ Egy hóra . 1.40 „

Egyes s zá m  á ra  2  k ra jc á r .
Megrendelhető : Budapest, VIL, M iksa-utca

8. minden postahivata lnál és lapelárusitónál.

hirdetéseket
felvesz

Kiadó
hivatal

Farkas-utca 24. és

Reissenberger G. A.
könyvkereskedése

Medgyes.

ÖO©O©09©OOOO©OOO
Omnibusz járat!

Rázna fürdőre.
Szöllőszállodából d. e.‘M 2 órakor 

I n d u l : Bázna fürdő vendéglőjéből d. u. 
xLl órakor.

A/tonotrtiin lr • °da va§'y VÍSSza 1 K 60 f-in t  ne tc li ja k . oda • és vissza 2 k  40 f,

A fürdő közönség pártfogását kéri 
tisztelettel

7 Wéber és Árva,
szállodások.

ooeoooopopopppgp
Elsőrangú cipők

legnagyobb választékban

A legjobb, legké
nyelmesebb és 

legolcsóbb 
az

A mer lkai cipő.

m

Férfi-cipők

§ k \
párja 20 A 50 f.

c m i Női-cipők
U FK  1 ÍJ1 párja 18 K 50 f.rf j j  * o

Egyedüli kép-
ü f y / y
// / / y viselője az itteni

piacon:

Ipsén Frigyes Medgyes,
n a c » t é í “ .

Különlegességek
finom és csinos cipők m értékszerinti elkészítése 
8 bármely alakban.
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Becsüljük meg és igyuk hazai 
15—52 legfinomabb minőségei

Iváson kezdi a csecsemő 
És később kezd csak enni, 
Ezért hálából solise szabad 
Az ivást elfeledni!

eredeti, tiszta borainkat, melyeknek 
beszerezhetők:

I Czell Frigyes és fia
9 bornagyterm elő és bornagykereskedő cégnélbornagyterm elő és bornagykereskedő

Medgyesen.
Főelárusitó: ifj. B u f S S C n  J3 1 1 0 5 ,  Medgyesen. 
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Vásároljunk helyi kereskedőktől!
(E rovatban

Ácsok:
Graeser János id., Hid-utca.
Nikes Sámuel, Promenade.
Schuster Mihály, Bader-utca.
Schuster Sámuel, Koth-utca.

Asztalosok és festők :
Duldner Károly, Hosszu-utca.
Göckler Gottfried, Kovács-utca.
Jetter Auguszt, Kletten-utca.
[etter Ferenc, Kletten-ntca.
Jetter Vilmos, Pfarrhof-utca.
Jilg József, Hosszu-utca.
Mantsch József, Vasut-utca.
Mantsch Károly, Bader-utca.
Mätz Károly, Zekes.
Reichhard Frigyes, Zekes.
Rieth Mihály,'’külső Farkas-utca. 
Schattenberg Antal, Kö-utca.
Schmidt Dániel, Farkas-utca.
Umbrich Mihály, Kletten-utca.
Wädt Frigyes, Holzplatz.
Widmann Dániel, Kő-utca.

Bádogos:
Hammrich Frigyes, Farkas-utca.

Bérkocsi tu la jdonosok:
Gut Márton, Fürdő-utca.
Hemert Mihály, Vasut-utca 4.

Borkereskedők:
Graeser Károly, Kovács-utca 42.
Karres Sámuel és fia, Koth-utca A8. 

Czipészek:
Alesi József, Kovács-utca.
Bielcz András, Uj-utca.
Campradt Károly, Piac-tér.
Dendinger Ferdinánd, Kletten-utca. 
Dressier Frigyes, Kletten-utca.
Dressier János, Kletten-utca.
Fritsch József, Piac-tér.
Gutt János, Zekes. 
ipsén Frigyes, Piac-tér.
Ipsén Mihály, Piac-tér.
Kasemiresch Frigyes, Kletten-utca.
Krauss János, Sétatér.
Lukas János, Kaszárnya-utca.
Pápai Antal, Farkas-utca.
Rosenauer Gusztáv, Kühlen Brunnen. 
Séharp Mihály, Zekes.
Schieb József, Piac-tér.
Schmidt Frigyes, Kő-utca.
Schuller János, Kovács-utca.
Schuster János, Kovács-utca.
Schuster Károly, felső Kovács-utca.
Theiss Lajos, Kletten-utca.
Theiss Mihály, Bader-utca.
Wolf Péter, Baderau-utca.

C ukrászok:
Waelther Frigyes, Piac-tér i9.
Wokler Károly, „Lövész szálloda“  mellet.

egy cég 52-szeri beigtatása 
Divatkereskedők:

Breckner Vilmos, Kispiac-tér.
Carthmann Gusztáv, Piac-tér 24.
Eckardt Lajos, Piac-tér 27.
Farkas Vilmos, Piac-tér.
Laurentzi M. J., Piac-tér.
Schuller József és fia, Piac-tér.

Esztergályos:
Roth Frigyes, Piac-tér.
Schuster Rudolf, Pfarrhof-utca.
Seimen János, Pfarrhof-utca.

Faraktár:
Rieth Mihály, Farkas-utca 3.
Schuster Sámuel, Vasut-utca.

Fodrászok:
Binder Mihály, Piac-tér.
Theil András, Piac-tér.
Wädt József, Piac-tér.

Füszerkereskedök:
Binder Frigyes, -Kovács-utca 15.
Brekner Károly, Piac-tér 27.
Buresch János, ifj. csemegeüzlet, Piac-tér. 
Czitron Fülöp, Koth-utca.
Ewerth Ferenc lisztüzlet, Bader-idca i8-19. 
Guggenberger Frigyes J., Piac-tér 14— 15. 
Lehrer Károly, Kovács-utca 35.
Leutschaft Károly, csemegeüzlet, Piac-tér 22. 
Sebemmel Márton, Piac-tér ]0.
Theil Károly üveg és porcellán, Kovács-utca 1

Gyógyszertár:
Folberth Hermann Piac-tér.
Schuster Gustáv, Piac-tér 16.

Harisnyakötő:
Gerst Gottlieb, Kovács-utca.

Kádárok:
Schuster Mihály, Kovács-utca.
Thomae Károly, Kovács-utca.

Kalapos :
Roth Adolf, Bader-utca.

Kárpitosok:
Grieger Mihály, Baderau-tér.
Schuster Rudolf, Zekes.

Kefekőtő :
Fiedler Auguszt. felső Kovács-utca. 

Kerekesek:
Haberpursch József, Hid-utca. ,
Haberpursch Rezső, Hid-utca.
Hann József, Farkas-utca.

Kéményseprő:
Stirner János, Kismalom-utca.

Kovácsok és lakatosok:
Christ Ede, Kletten-utca.
Haberpursch Fr., Hid-utca.
Haltrich Adolf, Kő-utca.

SCHMIDT DÁNIEL és Tsa temetkezési vállalata g
Medgyesen. Farkas-utca 22. szám.

—  Elválallja a legolcsóbb árban temetések rendezését és raktárom tart koporsókat, gyász- 
koszorúkat, koszoiuszallagokat, szemfödeleket, valamint minden e szakba vágó cikkeket.
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Pártoljuk a helyi iparosokat!
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Theiss Frigyes, Neustift-utca.
Winkler Mihály, Uj-utca.

Kőművesek:
Bökesch János, Poré-utca.
Frick Reinhold, Kletten-utca 2.
Gräser János ifj., Hosszu-utca.
Jilg Ferenc, Zekes.
Klingenspohr Albert, Kaszárnya-utca. 
Nyáguly József, Fiirdö-utca.

Könyv- és papir-üzlet:
Reissenberger G. A., Piac-tér. 

Könyvkötő :
Reissenberger G. A., Piac-tér.

Könyvnyomda:
Reissenberger G. A., Piac-tér.

Masamodok :
Schmidt Frigyes, Piac-tér.
Olerth Johanna, Graefen-utca 8.

Mészárosok és hentesek:
Auner Frigyes, Bader-utca.
Siegmund Frigyes, Koth-utca.
Tlieil József, Kovács-utca.
Zimmermann Hermann, Kovács-utca 37.

Művészkáríyák és emléktárgyak
Guggenberger Frigyes, Piac-tér 14— 15. 
Reissenberger G. A., Piac-tér.

Órások :
Binder Lajos, Piac-tér.
Hummel Richard, Piac-tér.

Pékek:
Ewerth Ferenc, Bader-utca.
Haner Frigyes id., Piac-tér.
Haner Frigyes ifj. Kovács-utca.
Kessler Adolf, Kő-utca.
Maimer Frigyes, Farkas-utca.
Newijel Antal, Hid-utca.
Weinhold József, Koth-utca.

Posztógyáros :
Stiirzer Vilmos, Poré-utca.

Sirkőraktár:
Klingenspohr Albert, temető-utca. 

Szabók :
Andrae János. Neustift-utca.
Fernengel Mihály, felső Kovács-utca. 
Flegel Gusztáv, Zekes.
Gangei József, Bader-utca.
Kuchar Gusztáv, Piac-tér.
Mantsch János, Piac-tér.
Pitters Dániel, Uj-utca.
Rehner Henrik, Koth-utca.
Schneider András, Uj-utca.
Schwarz Rudolf, Piac-tér.
Theil Frigyes, Kovács-utca.
Ungar János, Kő-utca.
Zammerer Lajos, felső Kovács-utca.

Szíjgyártók:
Heiser Gusztáv, Kő-utca.
Soos Károly, Bader-utca.

Szobafestő:
Finkler Samu, Kovács-utca.

Szűcsök:
Hermann Károly, Uj-utca.
Krauss Mihály, Kovács-utca.
Lukas Vilmos, Bader-utca.
Mathes András, Vasut-utca.
Mathes Károly, Vasut-utca.
Schindler Márton, Bader-utca.
Zobel Frigyes, Kő-utca.

Takácsok:
Höhr Károly, Kő-utca.

Tímárok és bőrgyárosok :
Drotleí András, Koth-utca.
Gräser Károly, Kovács-utca.
Karres Samuel id., Koth-utca.
Karres Sámuel ifj, Koth-utca.

Vaskereskedök:
Guggenberger E. K., Piac-tér. 30.
Oberth Frigyes, Piac-tér 20—2i.
Oberth Vilmos, Piac-tér 7.

Vendéglő:
Hametner Károly, Farkas-utca 31.

Nyomatott Reissenberger G. A. könyvnyomdájában, Medgyes.


